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A Full Comparative List of the Titles in Codex Bezae

Systems. (Titles unique to Codex Bezae are highlighted by shading. Titles with distinctive
wording are highlighted in a bold font.)

Modern

Keph.

Titloi (koine after Von Soden) English
translations our own

Titles inserted by Hand M,
with folia numbers indicated

(2:1)

o

. TOV HOyOV
concerning the magi

(3v illegible writing in the top margin;
4v. tov payov added [by Hand M?]
supralinearly at 2:13, then deleted with
line.)

9:37

28v [mept] Tov Bepiopov Kot Tov
OTOGTOAOV
[concerning] the harvest and the apostles

10:1

10”

. TNG TOV OTOGTOA®V dATAYNG
concerning the decree of the apostles

See previous titlos

11:16

33v Ing yeveag opa 6TV TESLG
[the] generation is like children

12:1

34y [.]Jxe[.Jomo[. .] o ex]. . .
o |mopipov gv cafacty
. . . cornfield on the Sabbath!

12:9

Ko’

7. ToV ENpov gxovtog (V) xepa
concerning the man with the withered
hand

35v [mept Tov] Epav exovtog ypav
[concerning the] man with a withered
hand

12:28

37v [rept nc] Poaoctiiag Tov O
[concerning the] kingdom of God

12:38

Ky’

TT. TOV OLTOVVTIOV GTHELOV
concerning the request for a sign

38v [mept] TOV YPUNOTEOV KOL QUPLGEOV
[concerning] the scribes and Pharisees

13:3

Ko

. TOV. TUPAPOA®V
concerning the parables

39v mapapoirg € To mAvov?
parables (from?) the boat

13:24

42v [aA V] Tapafoiy Tapedikey avtug
Agyov 1 faciAia Tov ®pavov avBpomrot
ompovtt’

He put before them [another] parable
saying, “the kingdom of heaven (may be
compared) to a person who was sowing”

13:31

43v [aA]Awv mapafoiv mept KoV
cwomeoct

! Harris, Annotators, 42, transcribes: ekevo [koipw] en[opevdn] o tov [c]mopipov ev caPoctyv. The first half of

Harris’s transcription looks impossible to us.

2 napafolraig from 13:3, and €ic 10 mhoiov from 13:2, where Codex Bezae reads €i1c to mhotov (with K I' A 13 565.

579 M); cf. 14:22 (gig v OdAacoav). Harris, Annotators, 42: mapofolg € [? ek] o TAvo.

3 The tau is followed by a cross which we interpret as an iota (cf. 20:1), i.e., avOpdno oneipovty; D attests to this

phrase in 13:24.

4 xov cwvomeog = kokKov cvémemc. The words from 13:31 are from fol. 42v. The latter part of the parable takes up

the first four lines on fol. 43v.
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another parable concerning a mustard
seed
14:1 ke’ 7. loovvov kot Hpmdov 45v [npw]dov tov Paciiemg
concerning John and Herod [concerning] Herod the King
14:15 kG’ . TOV TEVTE 0PTOV Kl TOV Svw gxfvav 47v [rept twv] meTE apTov’
concerning the five loaves and the two [concerning the] five loaves
fish
14:22 kg’ . TOV gV BOANGGT TEPITOTOV 48v [mept TlepimaTovvTog 1§ TV
conncerning the walk on the sea Oa[Aocoav]®
[concerning] the walking on the sea
15:1 Kn’ . NG mOPUPacemS TNG EVIOANG Tov Beov | 49v [mepr TV] @apiceov
concerning the breaking of the [concerning the] Pharisees
commandment of God
15:22 CH . NG Xovavoog 50v erased title?
concerning the Canaanite woman
15:32 pYo . TOV ENTA OPTOV 51v [rnept twv] ¢ aptov
concerning the seven loaves [concerning the] seven loaves
16:3 A 7. G UUNG TV QOPLoULOY 52v [mept] tov papioeoy’
concerning the yeast of the Pharisees [concerning] the Phar isees
16:13 Ay’ 7. ™G ev Kawcapela enepomoemg 53v 115 TWVaL pe Agyooty avlpomor®
concerning the question about Caesar Who do the people say I am?
17:1 A TT. TNG LETOUOPPOGEDG TOL Incov (/fomit | 55v [mept g peltapopoceog’
Tov Incov) [concerning the] transfiguration
concerning the transfiguration of Jesus
17:14 Ag’ 7. TOV GeEANVIa{OUEVOL 56v [mept Tov celnvio]io[ue]v[ov]'®
concerning the moonstruck [concerning the] moonstruck
18:1 AL . TOV AEYOVTI®V TIG Pel®V 57v 1ov podete Aeyouv podnt apa tig
concerning the discourse about who is the | piCov
greatest concerning the disciples . . . saying
disciple(s) “who is the greatest?
18:12 ' . TOV EKATOV TTPoPatev mapafoin 59v [rept] Tov p mpoPatov!!
concerning the parable of each of the one | [concerning] the one hundred sheep
hundred sheep
18:23 A0’ . TOV OPEOVTOG (TaL) Lupla TOAOVTOL 60v o Pactiwg n0sioey cuvaply Aoyov
concerning the thousand talent obligation | peta Tov 0iov avtov'?
... a king who wanted to settle an account
with his slave
19:3 i . TOV ENEPOTNCOVIOV €L EEECTLV 61v [mepr avdp]og kar yovekoc'
QTOAVGOL THV YOVOLKOL [concerning a] husband and o wife
concerning the question if it is lawful to
divorce a wife

5 The pericope commences in 14:15 on fol. 46v.
¢ = ngpi (Inood) meprmarovvtog &ig v Bdhaccav. The pericope commences in 14:22 on fol. 47v.

7 Alternatively mepi [tfig {Ounc] tdv @opioaiov. There seems to be a trace of a © (nept) followed by a blank space

before tov papioeov but the first part of this fitlos is practically illegible.
8 The first part of the titlos is illegible. Excluded by Harris, Annotators, 42.

% In the left margin, hand L (550600 CE) added petaipop@og ovvayvoopo (which may have been present before the
titlos was added). Hand L and M! are likely contemporary. For discussions of the secondary hands, see Parker, Codex

Bezae, 35-49 and Knust and Wasserman, To Cast, 272-78.

19 Excluded by Scrivener, Bezae, 451 and Harris, Annotators, 42.

' = mepi tév p” mpoPhrov.

12 Possibly avOpdne Paciiel &¢ (18:23) . . . was intended. V. 23 has cuvépai (aor.) but note cuvaipev (pr.) in v. 24.

B3 mepi avdpog kai yovonkoc? Codex D uniquely attests to vpoc in 19:10 (but dvOpdme in 19:3).
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concerning the question of the lawyer

19:13 — 63v [mept TV vn|moy tov
npoceveekfevto o K[w] +*
[concerning the] infants who were being
brought to the Lord
20:1 pup’ . TV cbovpevov epyoatmv 64v [mep1 Tov a]vrelovog Tapaforn’’
concerning the laborers wages [concerning the] parable of the vineyard
20:20 ny’ . TOV VIOV ZePedaiov 66V [mept T®V] 1 ATOGTOAOV Kol TOV VOV
concerning the sons of Zebedee {ePedeov!®
[concerning the] twelve apostles and the
sons of Zebedee
20:29 po’ . TOV OVO TVYAOV 67v [mept Twv] B TvAov
concerning the two blind men [concerning the] two blind men
21:8? = 68v [mept twv] Blat]ov!”
[concerning the] branches
21:23 un’ . TOV ENEPAOTNOAVTOV TOV Kuptov (/omit | 70v [repr Tm]y epoTicavTov v Toa
TOV KUPIOV) QpYLEPEMV Kol TpecPutepmv | eEovona Tavta '
concerning the high priests and elders [concerning] those who asked, “by what
who questioned the Lord authority are you doing these things?”
21:28 pe’ . TV VO VIOV TAPABOAT 71v [repr Tov alvrerovog Tov B
concerning the parable of the two sons Teekvov'’
[concerning the] vineyard of the two sons
22:1 va’ . TOV KOAOVUEVOV €15 TOVG YOUOVG (/Tov | 73V KaAeoavteg Toug KeKATkoTag +
YOLOV) [those who] called those who had been
concerning those who were called to the invited
wedding
22:34 o’ . TOV EMEPMTIGOVTOG VOULIKOV 75v k mpalov auToV Kol Agyov oo,

gvro + 20
.. .. testing him and saying “which
commandment . . .?”

14 This pericope is located on folio 62v.

15 The final iota has the form of a cross (cf. 13:24).
16 The twelve apostles are referred to in 20:17 (and reappear in vv. 24-28).

17.Cf. John 12:12-13. The titlos nepi dv Poimv kai tdv vnmiov is attested in Laur. V.23 at John 12:12.
18 Harris, Annotators, 43: [rep]t epmTicavtov, KTA.

9 As Scrivener, Bezae, 451, notes, the second epsilon in teexvov has been marked for deletion. The pericope

commences on fol. 70v. Matthew uses tékvov for “son” in this parable whereas Luke uses vidg (15:11).

29 Possibly e]kmpalov or t]ig mpalov (vopkdg Tig is attested in F G H). D reads kai Aéyov with the Majority text.
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Table 2: A comparison of the fitloi in Luke as found in Codex Bezae and Later Complete
Systems. (Titles unique to Codex Bezae are highlighted by shading. Titles with distinctive
wording are highlighted in a bold font.)

Modern | Keph. | Titloi (koine after Von Soden) Titloi inserted by M?, folia numbers
indicated
1:26 — 184v + mept Tig TapHevov
concerning the virgin
2:25 v 7. (Tov) ZupEV 190v mept cupemv Kot ay[va]g Tig
concerning Simeon nportido[g]*!
concerning Simeon and Anna, the
prophetess
2:36 o . Avvog TG TPOPNTELD0G see previous titlos
concerning Anna the Prophetess
2:41 — 191v mept Tov KD TIG TEO OGS 1O
[Ylevopevoc?
concerning the Lord’s teaching when he
was in the Temple (?)
3:1 g . TOVL YEVOUEVOV pnpaTog Tpog lowavvnv 192v wepr 1wavvov 10 fanTioTOL ETL
concerning the events that happened to MEVTEKAOEKUT(M)
John concerning John the Baptist in the
fifteenth (year)
3:19? = 194v mept npodo [kou?] Tov lovvov?
concerning Herod (and?) John
4:1 g . TOVL TEPAGLOV TOV COTNPOG 197v mepr g mpagsherg vifo] T[ov] g
concerning the savior’s temptation [12-147*
concerning Jesus being tempted by the
spirit . . .
4:38 0’ 7. g mevOepag [leTpov 200v [rept] g wlevOepag] [m]eTpov ov
concerning Peter’s mother-in-law xp[1Tvov?
concerning Peter’s mother-in-law . . .
5:18 vy’ . TOV TOPUAVTIKOV 202v TtEPL TO TAPUAVTIKOV
concerning the paralytic concerning the paralytic
5:27 W0’ 7. Agvl 10V TEA®VOL 204v [nept] TOL TVPOAOV TO AgVYITO 26
concerning Levi the tax-collector

2! Harris, Annotators, 43: nept cvpeav ko og (sic) t1ig tpogindo; D. C. Parker and H. A. G. Houghton, 4 Transcription
of the Greek pages of Codex Bezae Cantabrigiensis (2016) (online:
http://epapers.bham.ac.uk/2167/1/Bezae%2DGreek.xml and https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-NN-00002-
00041/1) transcribe: n(e)p(1) cvpewv k(or) Tic tpogrrdo. There seems to be a trace of a nu written above a where the
upper margin has been trimmed [thus avvag assuming there were several letters]. In the left margin at 2:25, another
scribe added cupewv enclosed between staurograms. The new section in 2:36 (on fol. 191v) about Anna is marked by
ekthesis in the text.

22 = mepi 10D KO Tiig mondeiag iepd (?) yevopévog

23 A cross seems to have been deleted after mepi. There is possibly an s-shaped kai-kompendium written above tov,
which would make good sense. Harris, Annotators, 43: nept tov Npodo 10%° [sic] wwoavv™™ Note the tirloi “concerning
John and Herod” in Matt 14:1 (xe") and Mark 6:14 (i").

24 Parker and Houghton: nt(g)p(1) 1¢ npacdeig va[o] t[ov] nig v[...]; Harris, Annotators, 43: meprig mpacHeig. Note that
Codex Bezae reads cotava in 4:2.

25 This pericope starts on 201v. Parker and Houghton: ti¢ [...]Jo(ov) tov yv o(v); Harris, Annotators, 43: [nept] Tig
aypag tov tybvov (this transcription seems impossible); Apart from Tig our transcription is highly uncertain.

26 The scribe has mistaken teAwvov for Tv@Aov and confused the name Agut (spelled Agvet in Bezae). The definite
article likely followed the name in the exemplar.
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[concerning] the blind man, the Levite
(or Levi?)

concerning Zacchaeus

6:1 — 205v mept dawyt oTe WoNAbeY gv TO
OLCIAGTIPNO KL POV TOG APTOG TIC
npodeceog 2’
concerning David when he went into the
(place of) the altar and ate the bread of
the presence
6:13 el . TNG TOV OTOGTOA®Y EKAOYNG 206v mept Tov padiTov avTov
concerning the choosing of the apostles concerning his disciples
12:16 us’ L. 0V MVEOPNGEY (EVP-) N YWPA TAOVGIOV | 236V + TEPL TOAOGLOV?E
concerning the productive land of a rich concerning a rich man
man
16:19 vo’ . ToV TAOLOLoV Kot Aaopov 252v mept mhovoov kot Aalapov +2°
concerning the rich man and Lazarus concerning the rich man and Lazarus
18:18 &y’ . TOV ENEPMTNGAVTOG avToVv (Incovv) 257V TEPL EXEPOTIGEOS UPYOVTOG KOl TOL
TAOVGLOV Cayeov®
concerning the rich man who questioned | concerning the ruler who questioned and
him (concerning) Zacchaeus
19:1 &’ w. (Tov) Zoxyoiov See previous fitlos.

27 Parker and Houghton divide the word Buciootnpiov into two words (Bustag T1pno).

28 This titlos is written in the left margin near the bottom of the page, where 12:16 commences. There are two horizontal
bars in Tolociov.

2 This titlos is located in the left margin.

30 This titlos combines two titloi in the standard system (18:18, 19:1). Note that the titloi in the parallels (Matthew
18:18 and Mark 10:17) have the same wording as in Luke in the standard system. Perhaps M? harmonized his source

to v. 18, or the source preserves an older unharmonized title.
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Modern | Keph. | Titloi (koine after Von Soden) Titloi inserted by M?, folia numbers
indicated
4:5 g . NG ZOPOPELTIOOS 114v [mept] g capopnTdog
concerning the Samaritan woman [concerning] the Samaritan woman
4:35 116v [wt]ept ToL Bepiopov
concerning the harvest
4:46 ¢ 7. T0oV Pactikon 117v [rep]t tov Baciinokov!
concerning the official concerning the official
5:5 g . TOV TPLOKOVTO, (KO) OKTM €T EXOVTOG 118v [me]pr TOV TOPAAVTVKOV
ev ) acbeveln concerning the paralytic
concerning the man who had an infirmity
for thirty-eight years
6:6 n’ . TOV TEVTE OPTAOV KOl TOV Vo tyBvmv 122v [re]pt Tov mevte apTov
concerning the five loaves and the two concerning the five loaves
fish
6:19 0’ . TOV gV BOANGGT TEPITOTOV 124v [Tt]ept TOV TEPMATOVLVTOG EV TL
concerning the walk on the sea BaAact
concerning the walk on the sea
6:60 128v [t oxAnpog eotv 0 Aoyo[g] ...*2
. . . the saying is difficult
7:2 129v [mept] g toknvomunag?
concerning the Tabernacles
9:1 v . TOV €K YEVETNG TVPAOV 138v [mep]t Tov TLPAOV
concerning the blind man concerning the Blind Man
11:1 w” 7. (tov) Aalapov 145v [rg]pt Tov Aalopov
concerning Lazarus concerning Lazarus

31 Codex Bezae has the unique spelling Bacilokog in 4:46. Harris, Annotators, 44nl, thinks the scribe may have

harmonized this titlos to the text.
32 The first word may have been a mepi. A second line is left undeciphered here.

33 Harris takes the presence of the iota “to s impurum” here (icknvomvfia for cknvomnyia) as a clue to the dialect of
those who used the codex, “a question between a possible Greek dialect and a Gallicism” (4nnotators, 44).




